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Π ΕΡΙΕΧ0ΜΕΝΑ
Ετος ίΔ '.— ΑΣ γυναίκες του Βερολίνου (άνταπόκρισις ύπό κ. Φραγγίσκας 

Μάδο). — ‘ Η Χειραφετημένη (υπό Μαίας). — Τά Έρημοκκλήσια (ποίησις 
Λάμπρου Πορφύρα. Έκ του Περιοδικού μας).— Λεξικόν βιογραφιών Ιπιφα- 
νών γυναικών (υπό κ. ‘ Ελένης Γεωργιάδου). — Βιβλία και Π εριοδικά— Συν
ταγή.— Α λληλογραφ ία— Ειδοποιήσεις.— Έ πιφυλλίς. Πολύ ακριβά: Κό- 
Ρΐτος Λέοντος Τολστόη.

ΕΤΟΣ ΙΔ.
Εν ακόμη βήμα πρός τά  εμπρός, εν πτερύγισμα πρός τά  

έπανω, είς έπί πλέον μεγάλος λίθος είς τό οικοδόμημα του 
όποιου καί ή ίδρυσις καί ή έκτέλεσις μόνον είς γυναίκας 
όφείλεται.

Κάθε έτος, τό όποιον παρέρχεται, καί προστίθεται είς τήν 
ηλικίαν τής Έφημερίδος των Κυρίων, πραγματοποιεί, καί έν 
έπι πλέον ονειρον προόδου του φύλου της, μεταβάλλει διά 
σής συζητήσεως καί τής ε;εως μίαν χθες ακόμη θεωρουμέ 
νην ούτοπίαν είς αλήθειαν μεγάλην καί ευεργετικήν.

Η « Εφημερις των Κυρίων» ύπήρξεν από τής πρώτες ήμέ- 
ρας τής έκδόσεώς τγις ό'ργανον νεωτεριστικόν. Έ π ί των λ ευ 
κών πτερύγων της έκόμισεν ευθύς έξ άρχής τήν μεγάλην εί- 
δησιν τής αλήθειας καί μέ τήν σημαίαν τής ελευθερίας ως 
®^μβολον, απεκδυομενη των δειλιών καί σεμνοτυφιών, αΐ 
οποϊαι εθεωροΟντο τότε αί μεγάλαΐ του φύλου της άρεταί, 
ήνοιζε τον δρόμον τής δράσεως τής γυναικός.

Το εργον της ύπήρζε δύσκολον καί κοπιώδες. Διότι δέν 
ίίχε μόνον να οικοδομά], άλλα καί νά κατεδαφίζγ]. Καί τά 
προς κατεδάφισιν ερείπια όσον και άν ήσαν σαθρά καί ετο ι
μόρροπα, είχαν ομως καί αύτά ιστορίαν καί παράδοσιν καί 
εζεπροσώπουν μίαν παλαιάν θεότητα, ή οποία ε ΐ γ ε  πολυαοίθ 
μους ιερειας καί άκόμη πολυαοιθμοτέρους πιστούς.

Καί άν είναι γνωστόν πόσον μεγάλη είναι ή δόναμις τών 
®«λαιών πραγμάτων καί τών παλαιών ιδεών διά τάν κόσμον

ολον, είναι άκομη γνωστότερον πόσον μεγαλητέρα καί ίσχυ- 
ροτέρα είναι η δυναμις αυτη παρ’ ήμϊν, δπου τό παρελθόν 
ύπήρζεν έν τώ  συνόλιρ του πολύ μεγαλήτερον, πολύ τελειότε* 
ρον καί εύγενέστερον του παρόντος.

Ω ! ο ιστός τής Πηνελόπης καί τό πλυσιμον τών ρούχων 
τής Ναυσικαας, και ό εντός του γυναικωνίτου αποκλεισμός 
τών αρχαίων γυναικών καί οι πέπλοι, ύπό τούς οποίους έκρυ · 
πταν εζ αιδους τα πρόσωπα καί το μεγαλεΐον τής δυνάμεως 
τών ποιητών, οι οποίοι έψαλλαν τάς γυναίκας έκείνας, καί 
ύψωσαν υπο τους ποόας των τον μανικόν τής αθανασίας στυ- 
λοβατην ! ποσα προσκόμματα καί πόσας δυσκολίας καί πόσα 
εμπόδια δεν «πετελεσαν διά τό μεταρρυθμιστικόν έογον τού 
παρόντος.

Δια το γυναικεΐον ζήτημα είχε συμβή περίπου ο,τι είχε 
συμβή και δια το γλωσσικόν. ^Οπως ύπήρζαν άνθρωποι καί 
μάλλον γενεά ολη, ή οποία ώνειροπόλησε καί επίσπευσε καί 
εφαντάσθη δυνατήν τήν άνάστασιν τής νέκρας γλώσσης τής 
άρχαιοτητος, ούτως υπή.ζαν καί άνθρωποι, ίσως γενεά ολό
κληρος, η οποία επίσπευσε δυνατήν τήν άναγέννησιν τής αρ
χαίας Έλληνίδος.

Εις πάν λοιπον βήμά μας πρός τά εμπρός, είς πάσαν μετ’ 
επιφυλαζεως ριπτομένην νεαν ιδέαν,είχομεν ως βέβαιον πολέ
μιον την βασιλείαν τής αρχαίας γυναικός.« Αύτό δέν έκαυ,ναν 
αι μητερες μας,εκείνο άπεστεργον αί άρχαΐαι πρόγονοί μ ας». 
Ω ! μη θίγετε τά ίερα, μή βεβηλώνετε τάς μεγάλας μορφάς 

τοΰ παρελθόντος, μή κρημνίζετε τά είδωλα τής μεγάλης 
λατρείας του αρχαίου οί'κου, έψαλλαν έν χορώ δλοι οί ασαφείς 
και επιπόλαιους εχοντες ιδέας περί του βίου καί τής έπιρροής 
και τής δρασεως των γυναικών τής άογαιότητος.

Εδέησε λοιπόν νά άναστηλώσωμεν ημείς αύταί τά  εί
δωλα αύτα , να καταρρίψωμεν τόν πυκνόν πέπλον, τόν οποίον 
οί αιώνες εζυφαναν περί τάς μορφάς καί τά ονόματα, καί νά
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άφαιρέσωμεν τον στυλ,οβάτην επί του οποίου ή ποίησις τάς 
είχεν ενθρονίσει, διά νά κλονίσωμεν τήν προς το παρελθόν 
π ίστιν , δπου αυτή ήτο άδ καιολόγητος, καί ¿σφαλμένη Χιά 
νά θέσωμεν παρ’ ήμΐν τά  θεμέλια τοΰ νέου κοινωνικού οικο
δομήματος, εις τό όποιον ή γυνή κατέχει μεγάλων καί επί
σημον θέσιν.

Τό έργον μας έφόσον ό χρο'νος παρέρχεται καί όμαλώτε- 
ρον γίνεται καί άφθονωτέραν δίδει τήν συγκομιδήν είς πρόο
δον καί εις αποτελέσματα, έξυψοΰντα τό γόητρον της νεωτέ- 
ρας Έλληνίδος καί έξασφαλίζοντα αύτγ ήμέρρ: τγ  ήμερα θέ
σιν επιφανή μεταξύ των γυναικών τοΰ κόσμου ολου.

Καί ήδη δτε έπείσθημεν δτι τό πρώτον μέρος του προ
γράμματος μας ήτο όπωςδήποτε πραγματοποιημένον εις τόν 
κύκλον, τόν όποιον διεγράψαμεν και περί τόν όποιον εί'όομεν 
ταχθείσας καί τασσομένας καθ’ ημέραν λεγεώνας ολας γυ
ναικών, ένομίσαμεν οτι είχεν έπιστή ή στιγμή νά δώσωμεν 
άπτότερον καί μάλλον συγκεκριμένον τόν τύπον τής νέας γυ- 
ναικός, ή όποία μόνον τήν θρησκείαν τής αλήθειας αναγνωρί
ζει ως θρησκείαν καί μόνον τό καλόν θέτει ως ιδανικόν του 
βίου της.

*Η Χ ειραφετημένη  μας είναι ή ιδεώδης γυνή τοΰ μέλλοντος, 
ως είναι φυσικά ή ουτοπία του παρόντος, τό ΘΟμχ των προ
λήψεων, τό όποιον πάσχει καί παραγνωρίζεται καί τό όποιον 
μέ θυσίαν τής ευτυχίας του, κρατεί καί φέρει ύψηλά τόν ση
μαίαν τοΰ ηθικού μεγαλείου τής γυναικός, ή όποία θά έτι- 
διώξη καί θά έπιτύχγι τήν επί νέων ηθικών βάσεων άναγέν- 
νησιν τής οικογένειας καί τής κοινωνίας.

Διά τήν Χειραφετημένην  μας έθέσαμε; επίτηδες πλαίσιον, 
τό όποιον έξαίριι περισσότερον τόν ίδικόν της χαρακτήρα καί 
καθορίζει σαφέστερον τήν εύγενή μορφήν της. Ούδαμοϋ ά λ 
λου οσον είς τήν κοσμόπολιν τής ’Ανατολής δεν θά ήτο δυνα
τόν νά συναντηθούν αί μεγάλαι αντιθέσεις τών άρχών καί 
ιδεών τής προόδου καί τών παραδόσεων του παρελθόντος, 
διότι πουθενά άλλου ό νέος πολιτισμός καί αι προλήψεις του 
ζυγοϋ καί τής δουλείας του παλαιού ’Ανατολικοί» κόσμου 
εΰρίσκονται είς μεγαλητέραν σύγκρουσιν δσον έδώ.

Τής Χειραφετημένης  τήν δημοσίευσιν ύπεγράψαμεν μέ τό 
ψευδώνυμον, Μ ά ϊα , έκάμαμεν μάλιστα νά πιστευθγ οτι ήτο 
έργον ξένης συγγραφέως, διά νά άφήσωμεν τήν περί αυτής 
γνώμην τοΰ κοινού μας άνεπηρέαστον καί τήν περί αυτής 
κρίσιν άμερόληπτον.

Σήμερον δτε ό τύπος τής ήρωίδος μας τόσας προεκάλ'.σεν 
ύπέρ αυτής συμπάθειας,καί οτε εκατοντάδες επιστολών διευ
θύνονται πρίς τήν άγνωστον συγγραφέα της, σήμερον δτε 
πειθόμεθα, δτι ταχέως ό τύπος αύτός θά μεταστή άπό τόν 
φανταστικόν είς τόν πραγματικόν κόσμον, καί θά άντικατα- 
στήσγ τήν επιπολαιότητα καί τήν ματαιότητα καί τό ψευ
δός, καί τήν πρόληψιν, ή όποία μετέβαλε μεγάλην μερίδα 
γυναικών είς πλαγγόνας χωρίς καρδίαν καί χωρίς νουν, σήμε
ρον δέν δειλιώμεν νά όμολογήσωμεν δτι τό Ιργον είναι ίδικόν 
μας καί οτι άποτελεί μίαν μόνην σελίδα τής ζωής τής γυ- 
ναικός τοΟ μέλλοντος, όποιαν ήμεΐς τήν φανταζόμεθα καί 
τήν όνειροπολοΰμεν-

Τήν «Χειραφετημένηνιο διά τοϋτο θά άκολουθήσουν άλλα 
έργα συμπληροΰντα τόν τύπον τής γυναικός αυτής ύπό πά

σας τάς φάσεις καί άποτελοΰντα έν τώ  συνόλω των τό Εύαγ. 
γελιον τής νέας θρησκείας, δι’ ής ή γυνή θά άποκτήσν] 
πλήρη τήν συνείδησιν τής άληθου; άποστολή; της.

Αί υπέρ τής Χειραφετημένης έκδηλωθεΐσχι συμπάθειαι χ 
ποτελοΰν μεγάλην ένίσχυσιν τής ιδέας, οτι αί μέχρι τοθδε 
προσπάθειαί μας πρός μεταρρύθμισιν του παλαιού καθεστώ
τος ευρον άπήχησιν είς πολλάς καρδίας, τοϋτο δέ δυσκόλως 
θά έπετυγχάνετο άνευ τής συνδρομής τών καλών συνεργατί- 
όων καί τών απανταχού φανατικών άποστόλων του έργου 
μας, τάς όποιας εύγνωμονοΰμεν.

Μ ετα π ολλής εΰχαρ ιστήσεω ς δημοσ ιεύομεν τή ν  π ρώ τη ν άνταπό- 
κρισ ιν εκ Βερολίνου πεοί τή ς  έκεΓ γυνα ικ ε ία ς  κ ινήσεω ς, άποσταλεΐ-  
σαν ευμενώ ς χάρ ιν τώ ν  Έ λλη ν ίδ ω ν  άναγνω στρ ιώ ν παρα τή ς  είς τάν 
κοσμον τω ν γερμ.ανικών γρ αμμάτω ν γνω στή ς δημοσιογράφου κα ί σ υ γ 
γραφέω ς κ . Φ ραγκίσκας Μάδ.

Τοιουτοτρόπως δ ι’ άνταποκριτριώ ν ειδ ικώ ν άνα τα  μεγαλήτερα  
Ε υρωπαϊκά κέντρα, κρχτοϋμεν ενήμερους ταο άναγνω στρ ίας μας εί 
τ ή ν  διεθνή κ ίνη σ ιν  τώ ν  γυνα ικώ ν τοϋ κόσμου, τώ ν  όποιων ή ευεργε
τ ικ ή  δρασις όλονέν εκτε ίνετα ι είς εύρύτερον κύκλον.

ΕΚ ΤΩΝ ΒΟΡΕΙΩΝ ΑΘΗΝΩΝ

ΑΙ  Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε Σ  ΕΝ Β Ε Ρ Ο Λ Ι Ν Ο ^
Είνε όγδοη πρωινή ώρα. Έ ν τώ σιδηροδρομικό» σταθμφ 

τής όδοϋ Φρειδερίκου αί θύραι άνοιγοκλείονται συχνά, άνα
ριθμητοί δέ, κατά τό πλεΐστον νεαραί κόραι, εξέρχονται τοΰ 
σταθμοϋ μετά σπουδής καί άμελητεί σπεύδουσι τό βήμα. 
Προόηλως άντελήφθησαν αύται όρθώς του ζητήυιατος τοΰ 
άρτου. Συχνάκις εύχαριστοΰμαι βλέπουσα τάς άνθηράς εκεί
να; μορφάς, είς τάς όποιας ή δραστηριότης καί ή εργασία 
ούΧέν ίχνος δυσθυμίας καί δυσφορίας ένεκόλαψαν: Τινές άπο- 
χωρίζονται διά βραχείας χειραψίας καί μετά φιλικού βλέμμα
τος άπό συνοδεύοντα αύτάς συνάδελφον. Ό  ψυχρός άνεμος ό 
σαρόνων τάς όΧούς δέν επιτρέπει περιττήν άργοπορίαν.Τά με
γάλα  του Βερολίνου εργαστήρια άπορροφώσι μέγα μέρος τών 
νεαρών υπάρξεων, αϊτινες ως μύκητες άναφαίνονται είς τάς 
μεγαλοπόλεις: Τάς εύρίσκομεν επί τών γραφικών μηχανών καί 
παρά τοΐς έμπορικοΐ; βιβλίοις, έν παντί δέ γραφείω έκτιμνώ- 
τα ι καί όλονέν έγκληματίζονται. Καί αί κόραι αύται, αί 
όποΐαι θέΛονν νά έργασθοϋν, έχουν βεβαίως άνάγκην συν
τρόφου νομίμου, μεθ’ού νά συμμερίζωνται τά βάρη,άλλά καί 
τάς χαράς τής ζωής. Παταν πρωίαν τάς άπαντώ καί ή δψις 
των μέ τέρπει καί μέ ενισχύει, μέ βοηθεΐ δέ είς τό νά ύπερ- 
νικήσω τήν άηδίαν, τήν όποιαν καθ’ έκάστην εσπέραν δια- 
σπείρει είς τάς ιδίας όδούς ή θέα τών γυναικών, αί όποΐαι 
εμπορεύονται τήν νεότητά των. Ή  έκλυσις τών ηθών αυ
ξάνεται καί εν βλέμμα επί τής όδοϋ Φρειδερίκου άποκαλύ- 
πτει μαινάδας, τών όποιων είδεχθεστέρας δέν δύναται νά 
φαντασθή τις .

«Συνελεύσεις γίνονται, ίνα καταπολεμηθή τό νομοσχέδιον 
Χέ ϊντσε περί λογοτεχνίας, καλλιτεχνίας καί θεάτρου, καί 
δικαίως. ’Αλλά διά τ ί γελώσι πάντοτε είρωνικώς, οσάκις 
άξιοΰμεν άναθεώρησιν του περί δημοσίας ηθικής νόμου · "Όσοι 
δέν δύνανται νά ύπερνικήσωσι τήν άηδίαν, έρυθριώσιν όταν 
βλέπωσι τά κομψοενδεδυμένα καί έψιμμυθιωμένα, άλλ’ έκπε'
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,όντα εκείνα δντα, τά  όποια μετά ψευδούς μειδιάματος πα- | 
ρέρνονται ένώπιόν μας διευθυνόμενα ε ίς  καπηλεία και είς 
νυκτερ ινά  καταγώγια . Ή  άσύστολος έμφάνισίς των Χέν προ- , 

ξενοϊ' τιμήν είς τό Βερολΐνον, άτιμάζει δέ τούς άνδρας, οι 
όποιοι ύποθάλπουσι τήν κατάστασιν ταυτην. ^

’Ισχυρίζονται γενικώς ότι αι γυναίκες εις παντα κλκ 
ποοοδεύουν, μόνον δ’ 'α ί ύπηρέτριαι όλονέν έλαττοΰνται^ άπο 
έτους είς έτος* είς 'τόν κλάδον τούτον τό Βερολΐνον πάσχει 
άληθή ελλειψιν, πάντες δέ θρηνοϋσι καί παραπονοΰνται 6.«  
τοϋτο, άλλ’ ούδείς σκέπτεται 8τ ι ή μεταβολή ή όποία όφει- 
Λπ νά έπέλθγι καί ως πρός τοϋτο, έξήρτηται άπό τής γυ-

ναικός. ? , ,
Κόραι έχουσαι έπιτηδειότητα χειρών μεθ’ύπομονής και επι-

μελείας άσχολοΰνται είς εργοστάσια. "Όταν τελειωθή η ημε
ρησία έργασία, προσελκύονται ύπό τής έλευθέρας έσπερας.
Ούδαμοϋ πρωτοστατεί τό ζήτημα τής ύπάρξεως τής γυναικός
οσον είς τάς μεγάλου πόλεις, και μαλιστα εν Βερολινω. Εκα I
στη γυνή οφείλει μόνη νά διακρίνν) πόσον μακράν φέρουσιν
αυτήν τά  πτερά της. Ό τ ι δέ τό Β-ρολΐνον παρέχει καθ’έ-

■ κάστην άφορμήν είς ολόκληρον στράτευμα γυναικών νά δοκι-
μάσωσι τάς πνευματικάς των δυνάμεις, τοϋτο είναι γεγονος
το οποίον ίδιώται κοίνον εκτΐ(λδισιν.

Υπάρχουν δώδεκα βιοτεχνικαί σχολαί διά γυναίκας, τό 
δέ πρόγραμμα αύτών περιλαμβάνει, πλήν ξένων γλωσσών, 
στενογραφίαν, μηχανογραφίαν, ραπτικήν, εμβαλωμα, κοπτι 
κήν, χειροτεχνήματα, σιδηρωτικην και μαγειρικήν, χ?γ1!;ι I 
μεύουσι δέ αί σχολαί αύται ώς συμπλήρωμα τών σχολών τής
κατωτέρας παιδεύσεως.

Ό  Φρειδερίκος Φρέβελ ¿χρησιμοποίησε καί τόν έν τγ  γυ- I 
ναικεία καρδία ύπολανθάνοντα θησαυρόν αγάπης καί άφοσιω- I 
σεως πρός τά παιδία, τά  δέ νηπιαγωγικά διδασκαλεία ημών I 
προμηθεύουσι κα τ’ έτος άξιόλογον άριθμόν νηπιαγωγών, α ί- I 
τινες έχουν κατανοήσει τάς άναγκαιοτάτας θεμελιώδεις άρ- I 
χάς τής έκπαιδεύσεως. Άναγνωστρίας δέ καί^παιδαγωγούς 
παρουσιάζει τό Βερολΐνον πολλας, αιτινες μετ αό ιαπ .ιίτου I 
θάρρους καί έπιμονής έξακώλουθοΰν τήν ύπ ’ αύτων εκλεχθει- 
σαν' οδόν. ’Αλλά καί φοιτήτριαι διασχίζουσι δροσεραί καί 
ευκίνητοι τάς όδούς. "Η κατά τό έξάμηνον τοϋτο κατά πρώ- I 
τον δοθεΐσα άδεια προσείλκυσεν ε ί; τήν πρωτεύουσαν της αυ- I 
τοκρατορίας εκατοντάδας φοιτητριών, έν τώ  μελλοντι δε ο I 
άριθμός αυτών θέλει αύξηθή σημαντικώς.

Έ κ τών π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ν  γίνετα ι κατάδηλον, οτι δέν προσέ - 
κρουσεν είς ώτα μή άκουόντων ή γνωστή βαθεΐα γνώμη τής I 
πρό έτών έν Λειψία συνελθούσης συ διασκεψεως, οτι ή έργα- I 
σία, ή τις άποτελεί τό θεμέλιον τοΰ νεωτέρου πολιτισμού, 
τυγχάνει καθήκον καί τιμή τοΰ γυναικείου φύλου.

Φ ρ α γ χ ίσ χ *  Μ άδ .

Η ΧΕΙΡΑΦΕΤΗΜΕΝΗ
(Σ υνέχεια)

Δέν έπρόφθασε καλά, καλά, νά σκεφθή όλα αυτα ή κοκ- 1 
κώνα Κατίγκω, άλλ* ούτε έλαβε καιρόν νά πεταχθή έπάνω 
καί νά ρίψη έν βλέμμα είς τόν καθρέπτην της, όταν ή πόρτα, 
τήν όποιαν ή κερά Ρήνη δέν είχε κλείση, ήνοιξεν ώς άφ’ |

I έαυτής καί γελώσαι, θορυβοϋσαι, άστεϊζόμεναι είσήλθαν πρώ- 
ται ή ωραία Marie μέ τήν μικροτέραν άνεψιαν^ τής κ. -Με- 
μιδώφ, τήν χαϋδευμένην Άννίκαν καί μ ετ' ολίγον ή κοκ- 
κώνα Μαριώγκα μέ τήν μεγάλην της κόρην, την Πηνελόπην.^

ΤΗσαν όλαι ωραία καί πολυτελώς ένδεδυμέναι, και μεθ 
όλην τήν ευθυμίαν τών δύω νέων, αί όποΐαι είχον είσελθει 
πρώται, ύπήρχεν είς τήν έμφάνισιν τών δύω άλλων κατι το 
πομπώδες καί έπίσημον, τό οποίον αί άληθιναί άρχόντισσαι 
τοΰ Φαναριού διετήρησαν μεθ’ όλην τήν σημερινήν κατάπτω  · 
σίν τω ν. "Η κοκκώνα Μαριώγκα μάλιστα είχεν έμφυτον, ου- I τως είπεΐν, τήν άρχοντιάν μέσα είς τήν ψυχήν της, διότι άν 
καί άπέριττος, άπλή, άγαθή, ειλικρινής, άν καί ύπερβολικά 
εύγενής μέ όλους, έπέβαλεν έν τούτοις τόν σεβασμόν, οπου
καί άν έπαρουσιάζετο.

Μέ θέλετε καλέ καί μένα ; ήοώτησεν ή νέα χήρα, έκσπώσα 
άνευ λόγου είς κρυστάλλινον γέλωτα . Και ο χαλβας, θα 
γείνν) ; προσέθηκεν, ένω αί σύντροφοί της ήτπαζοντο ή μια 
μετά τήν άλλην τήν νενέ καί τήν κοκκώνα Κατιγκω.

  Δέν ¿βραχήκατε ·, ήρώτησεν η τελευτα ία .
— Μά δέν ήρχισε σχεδόν ουτε νά ψυχαλίζη άκόμη, είπεν 

ή Μαριώγκα, ή όποία έκάθισεν ε ί; τόν σοφαν καί ήρωτα δια 
τήν ύγείαν τοΰ σιορ Γεωργάκη καί τών κοριτσιών, παραπο- 
νου[χένη ^ ιό τ ι  δλοι. tyjv ελγ)<τ[λονουν.

_  Νά, βρέχει, καλά ’ποΰ ’προφθάσαμε», είπεν ή Ά ννίκα,
I κόρη ψυχρά, μάλλον άσχημος, χωρίς καμμίαν έκφρασιν είς 

τό πρόσωπον, χωρίς χρωματισμόν είς τήν φωνήν, χωρίς ζωήν 
είε τό βλέμμα. Ό  Κώστας έσυνείθιζε νά λέγγι, περί αυτής, 
ότι οσάκις τήν έβλεπε καί ’Ιούλιος έάν ήτο τόν κατελάμβανε 

ψΰχος.
"Η μεγαλητέρα άδελφή, ή Πηνελόπη, ήτο γεροντοκόρη 

σοφή, ομιλούσα πάντοτε γλώσσαν άοχαίζουσαν μέχρι σχο- 
λαστικότητος, έν γένει δέ καί ε’ς τούς τρόπους και είς τας 
κινήσεις της δέν ήτο φυσική, άλλά κουραστική, καί έπιτηδευ- 
μένη. Βραδείας άντιλήψεως καί πνεύματος έν γένει πολύ 
στενοΰ καί πολύ περιωρισμενου, εγω ίιτρ ια , ματαια, θέτουσα 
έαυτήν ύπεράνω όλων τών άλλων, έγίνετο παραίτιος δυσα- 
ρεσκειών είς τήν μητέρα τη ;, διότι πάντοτε παρενόει, πάν
τοτε έσπειρε σκάνδαλα καί διχονοίας γύρω της. Προεΐπον 
έγώ τήν θύελλαν άπό τής πρωίας, Marie, δέν εχει ουτω ;

Ή  M arie, ή ωραία κόρη τοΰ Νικολάκη Μπέη, έγέλασε 
θορυβωδώς. Τά έλληνικά τής ΙΙηνελόπης τή ί έφαίνοντο πάν
τοτε άστεϊα καί πάντοτε αντί νά τής άπαντα, έγέλα καί τό 
σπίτι βλον έγέμιζεν άπό τόν κρυστάλλινον, τόν διαυγή ώς
δροσερόν νερόν, γέλωτα της. ^

Έ ν τώ μεταξύ κατήλθε καί ή Λέλα μέ τήν Έμμαν.^ Αν 
καί δύσθυμοι ολίγον κατόπιν τής πρό ολίγου σκηνής, δμω; 
εύθύς ώς άντίκρυσαν τήν Marie, ή όποία τάς^ύπεδεχθη με 
ένθοοσιώδη γέλοια, τά  πρόσωπά των έφαιΧρύνθησαν.  ̂ Τι 
καλά ποΰ ήλθετε, είπεν ή Λέλα. Αύτός ό ούρανός είναι άνυ-

πόφορος. , *
Μόνον ή Ό λγίνα έμεινεν άργά κλεισμένη εις το οωμα-

τιόν της, συγχισμένη, καί μεθ’ 0λα τά  μηνύματα τής μη
τέρας της, μή έννοοϋσα νά λάβγ μέρος είς τήν άπογευματι-
νήν συντροφιάν των.

Ή  κοκκώνα Κ ατίγκω, ένω τά κορίτσια έκαμνχν μούσι-
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άπεμόνωσεν εις τήν γωνίαν του σοφά την έξαδέλφην της 
*«* Χ«ΡΚ νά τής εέπγ δτι δ Κώστας ένυμφεύθη, διότι έτρεμε 
-  εκστομισγ χάν τήν λεξιν «ύσήν τής έξεμυστηρεύθη τάς

™ Μ * ρ ίΙ Γ  4*βε' ’ ” ‘ fl γ ή » , , I

Μ *μ«ο> ™ , Α „  ή „ „ ώνα a w a u „ , r h !
ην γνωρίζω την καλήν αύτήν κόρην. "Ω ! ναί, θά είναι εύ- 

τυχισμενςς ο Κωστάκης σου. Καί πώς τό ¿κακολόγησαν το 
ααυμενοτο πα ιδ ί. φ ανΤ^ ου δτι προχθές κάποιος ¿τόλμησε 

(*ου « η ,  οτι θά ένυμφεύετο την χήραν έχείνην τήν Ρωσ- 
« * «  F  τα πολλά ροίίΧ1κ. . ./ % ι ξ κ  δταν τό ηχούσα.

¿ξαχοΐ 7  * ΧΟκκώνα Μ*ρΐ° > *  ^το,μάζετο νά I
εξακολούθηση τον πανηγυρικόν τής Μαρίας, ή έξ^ έλφ η  της
την εσχουντισεν άποτόμως, θέτουσα τήν χείρχ είς τά  χείλη
X . , η ν  9 „ρ„ .  Ε ,„  ,ρ χ „ 0 ή ϊ

xal με χαχην έχφρχσιν είς τό πρδσωπον. ^
Χορϊς άλλο χαχάς ειδήσεις έ'χομεν, είπεν ή M arie, γελώσα I 

Χαι παλιν χαι τεινουσα πρός τήν Ό λγίναν χαί Τά δύω της 
Χερ,α. Καύμενη Ό λγίνα τ ί κατσούφιασμα είναι αύτό ! Καί 
εγω που ηλθα άπό την έρημόν μου, δπως λέγη ή Πηνελόπη 
W  να ιδω γελαστά χαί άγαπημένα πρόσωπα! "Αν χαλά χαί

τ V i "  <ΤτΡειΡ0μ®νΥ1 πΡ°ς την Λέλαν χαί

μάδα τ Τ π α θ ώ ν  ‘ ^  ' * η ^ *  ε ί< * *  ‘ « ο -

m2  : K“u  , έ ! · ■ * * "
Κ ' " η ,  - μ  ς 6 ξ ε υ Ρ0υν  ν ά  r« ^ » 0 v .
Kac η Ολγίνα με χαχίαν: δέν έ'χομεν δλες ώραΓα δό ντ ι« ;.

v i l . t T  ' Τ , ’ ί "  * Marie' t iγ ώ . « .  Εγω γ . !ω  « « ,  84 γ ,λ ϋ  « ¡ „ „ ,  p i a „  ,  ^
μ , « «  μ . Λ .  ο™ UO0 < Χ„ έ ! γ λ δ „ ι ;  K d

, f* !  εΤ£ V* ffOÎÎ ε1πώ νέα> τά ό^οία ξέρω καλλίτερα καί I 
απο σας που ζήτε ’στην καρδιά τοΟ Σταυροδρομιοϋ.

εροςπρώτον : Γάμοι, οί όποΓοί μαγείρεύονταί εις σαλό-

V καΐ βραδεΐες· °  Μ* ? ^  μέ τήν Δέσπω την Τεφίδου· 
Συνεταιρισμός πενήντα χ ιλ. λίρών. Ή  μιχρή βανόγλου ^

γερω Ασιμή μπέην: νεότης χαί , οφΕα εις άνοστον χαί 
ασοφον εναγκαλισμα. Καί τό clou χάποίος γνωστός σας πα-

λΓ  ' Τ Τ *  r > 6 ΚωσΤάΛ*  Μ· έχατομμυοίοΟχονΧομησσαν Αστασωφ. ‘

χόχΓηκΓ * ρ α Κ“ Τ' Τκω S>lVe Χ" τωχΡΟί’ 4 ’° ^ ίνΚ κα—Χοχινη, η Εμμα εσηχωσε τούς ώμους χαί ή Λέλα μέ ά γα .
ναχτησιν. Είναι πρόστυχον ψέμμα. *0 Κώστας μας 5έν είναι 
τοσον ανοητος.

, ~  Κθα γΐ0£τί άν°,γ!Τ0ΐ> ¿Y™* μου, άφοΟ ί ι α ^ ε τ α ι  μ ε τ ’ 
ε -τα σ εω ς  μαλιστα, δτι τό χρυσοϋν αυτό δέρας έξεστράτευσε

T0V β°Ρρ2ν επ ιτ^ εΐ τά  ωραία ’μάτια τοΟ Κώστα σας. . r  ω

, Η κ0κκών* Μαριδγχα έπενέβη. «M arie , παιδί μου, μη 
ταναλαμβανγς δσας άνοησίας άχούεις. Ξεόοεις δτι τον χό 

σμον τον ’παντρεύουν έδώ μέ τόσην εύχολίαν....
^Παντρεύουν μόνον θείτσα μου, δσους είναε γ ,ά  ’πανδρειά 
-δ ιάφορον! Μτορει χαί νά μήν είναι άλήθεια, άφου δλες 

χαμνετε τέτοιαν ύποδοχην εις την εΓδησίν μου. Καί δια- 
νογια,^θελετε δ ια ,υγια  ; Σήμερον μόνον έμαθα τοία : ^
Μουριανη αφνίχε τόν πολύ γέροντα Όθέλλον της χαί άνεχώ-

ε ω ν  Δ . ε ις  ά ν α ζ η τ η σ ιν  δ ύ ω  θέ·.
« ω ν  ε ις  το ν  π α ρ ά δ ε ισ ο ν .  Ό Γ ε ω ρ γ ά ,η ς  π α σ ά ς  φ α ίν ε τ α ι

ζ α β ω μ έ ν ο ς  ά π ό  δ ύ ω  ’μ ά τ ια  ω ρ α ία ,  ξ ε ύ ρ ε τε  π ο ιά ,  χ α ί  ί  χ.

μ α χ ο Γ  Ό  ^  * ύΓΟ* ΤΟν^  ^  - ν τ ι χ ο φ ά ρ .
μ «Χ ο ν. Ο ,α τρ ο ς  Δ ερουερ, ά φη~χε χ α ί  τ η ν  σ ύ ζ υ γ ο ν  Ν° δύω

μ ε  τ α  ο χ τω  π α ιδ ιά  τ η ς  χ α ί  φ ιλ ο ξ ε ν ε ίτ α ι  τ ώ ρ α  π α ρ ά  τ *  χ 
Μ ε λ χ ο γ λ ο υ  m e r e  e t  f i l l e . . . ,  ρ

, Τ<"  « . M a r ie  5 ,έ * ο ψ « ν  ή  „ - „ 8 .=

- : γ ’ η  γ γ  £ f,f ‘ Ti ” * * * * * < *  « « i
Ai S - f  2 * * *  *4 < + *  «

2 J -  1  f ”  ‘ Ιχ"  ” “x" ·*= r “ ·
I Λ !ν .Γ ί .  "  Ζ-μΛ^ώ,ω, ,4, ! fi
» % “  .»» .p ii« , τ„ , .  Ή
i r » X ,£ „  τ , .ποϊο> Y

. <  » - * « « . - i  *·  & 4 .„c M i .i»,ro 4, l ,«
* P * « X W  W  r Î !  t , î ,

H τ 4  Χα1 Tj ,

βούτ*” ,ίε -T°a*°n ” ’' ’ >0!i T° ^Y '1?’5’' f<i -ri fptmoI ? · » γ Ρο_ x „  P4Î0 y x „ x i  tlt F X f . v ΐ  J  »
, „ ρ ω « .  ά ρ α Ιο ν  i x  J lv o 3  sC

H " W .  ««1 4 Ό λγίνα 7 J
W  ρ γ α λ ν , ω , ω ,  « a i  ™ f a  «  tifc|x(.
: i r "  “  ΐΛι, 5 ! , , έ τ ;  δ’ °’  *  'ο χ υ :™  τ *  ώ ρ λ „  μ  , 4 , 0 ;

(  ̂ χοα α υ τ ή  χ α ι μ ε  π ο λ λ η ν  σ π ο υ δ α ιό τ η τ α .  Τ ό σ α μ ο β ά ο ι

μ ε  το  μ ο νο το νο ν  χ α ί π ο ιη τ ικ ό ν  ά σ μ ά  το υ  δ ιέ χ ο π τ ε  τ ο ύ ς  ψ ιθ υ  

I Ρ? ΙΤ '  T! lî ^ σ τ ι κ *  χ ^ ί  σ υ ν ο μ ιλ ία ς  χ α ί ει’ ς τό  Ι ν  χ α ί  ε ϊ-

α ο σ  a>tP0V Ti3; α ί0 ° ύ ,γ ΐΪ ’ ^ °'Λ° ία  *■“ ·'«&  » Λ ύ  μ έ  σ υ ν ω -  [λ ο τ ιχ ν , *

A f f n K  < ό ρ λ ί α  χ α !  i , t î  έ , ώ  ^

W V K  . ζ ω γ ρ α ^ ί γ  . ¡ ς  δΧ„ ,  r J  ,  6 , α „  ^  *

I ΠΓη"“.Ττίΐ eiî“! 4'““ξ"= *ΓΥ; ««Μ»^ ω σ τ α ς , ο οπ ο ίος έσυρεν ά νυπ ό μ ο νο ς  τό ν  κ ώ δ ω ν α .

I Η Λελκ μέ |ν πηδημα έρρίφθη ε'ξω, τρέχουσα νά άνοιξη.

κ ϊΡ  I fl? 2 * ^  ,t0’pV!î έ χ τ υ π ο ϋ σ ε ν  ώ ς ν ά  ε ίχ ε  κ ά μ ε ι  
—  γ .  Τ ί 8 4  au véSatvsv  4ραί γ ,  ; Ή  Ό λ γ ί ν α  « ,  Η  

τ ο υ  ω μ ιλ ε ι  ; Θ ά  ά π έ φ ε υ γ α ν  τ η ν  σ κ η ν η ν , ^ η  M a r ie  μ έ  . τά 
χ σ τ ε ιχ  τ η ς  θ α  τό ν  ή ν ά γ χ α ζ ε  ν ά  φ α ν ε ρ ώ σ γ  τ ή ν  ά λ ν ίθ ε ια ν

Η χερα Ρ η ν η  ε ίχ ε  π ρ ο λ ά β ε ι τ ή ν  Λ έ λ α ν  χ α ί ή'νο ιξ ε  Τ^ ν 
υ υ ρ α ν . ’  1

λ ί λ Γ ί  κ ΐ 0, « ' ! ’ “ ' ρ έ ” : ή ίώ Γ " "  , t “ ’' I‘ a x x ”v 5  " V "

Η  θ ε ία  Μ α ρ ιό γ χ α  μ έ  τ ά  κ ο ρ ίτ σ ια  χ α ί ή  M a r ie  τ ο υ  Ν ι-  
Χ ο λαχ η  μ π ε η ,  α π η ν τ η σ ε ν  ή  Λ έ λ α  χ α μ η λ ο φ ώ ν ω ς .

> Ο Κ ώ σ τ α ς  ώ χ ρ ία σ ε  κ α ί  έρ υθρ ία σ εν  έ ν α λ λ ά ξ .  Τό ό'νοαα
εκ ε ίνο  T , ; M a n e  T iv Κ χ1  ρ ^ , ζ ω ν  i

δ ιη υ θ υ ν ε τ ο  προς τ η ν  κ λ ίμ α κ α ,  α ίφ ν η ς  ¿ σ τ α μ ά τ η σ ε  χ α ί εύο έθη

προ τ ή ς  ν ε κ ς  γ υ ν α ιχ ό ς , ή  ό π ο ία  ε ιχ ε ν  έ μ φ α ν ισ θ ή  ποό τ ή ς  θ ύ -  
ρας. Δ εν  έ γ έ λ α  π λ έ ο ν .

/ Ή  ’W l 9  *Ρά σ κ η ν ή ς  τ ο υ  Ό λ ο φ έ ρ ν ο υ ς ,  τ ο υ  ε ίπ ε  μ έ  
κ κ π ο ια ν  ε π ισ η μ ό τ η τ α  χ α ί ε ιρ ω ν ε ία ν , ά λ λ ά  σ ιγ ά ,  ώ σ τ ε  νά

π α ρ ά  ίΑ°'νθν à T à  Λ έ λ α ν  κ α ί  - °  - τ ό ν .Αλλ ο Ολοφερνης ε ίν α ι  ά'ο τ λ ο ;  κ χ ! αΓ,χ ^ έ ν  θ ά  χ υ θ ή ,  ε ίπ ε

Τ ε-ω σ χ  γ έ λ ω τ α  χ ά π ω ;  β ια σ μ έ ν ο ν . Τ ί ά ν ο ή το ς  ή  π αρ ο  ’ 
μ ο ιω σ ις ,  a t  ! “

Ο Κ ώ σ τ α ς  τ ή ς  ε%ε·.νε τ ή ν  χ ε ίρ α  κ α ί  τ ά  μ ά τ ια  τ ο υ ή σ τ ρ α -
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ψαν. Ό  'Ολοφερνης θά ήτο ευτυχής νά φέρη ξίφος, άφου τά 
ώρχίκ αυτά χέρια θά έλάμβαναν τόν κόπον νά τόν απαλλά
ξουν άπό τήν κακήν αυτήν κεφαλήν, είπε. Καί πριν νά κα- 
λοτελειώσγ τήν φράσίν του διηυθύνθη πρός τό βάθος του 
εστιατορίου καί ¿χαιρέτισε τήν θείαν του, άποθέσας φίλημα 
είς τήν ρυτιδωμένην λευκήν χεϊρά της.

Διά νά έννοηθή ή ολίγον αινιγματώδης συνάντησις τής 
ωραίας χήρας, ΐ'σως τής ώραιοτέρας γυναικός τοΟ Σταυροδρο
μιού, μέ τόν νέον Μεμιδώφ, άνάγκη νά εΓπωμεν, δτι αυτη 
υπήρξεν ό μεγαλήτερος καί ό περιπαθέστερος έρως του, δτι 
είναι ¿κείνη, ήν καί κατά τήν πρώτην νύκτα του γάμου του 
έσκεπτετο με περίεργον συγκίνησιν καί κατά τάς πρώτας 
στιγμάς τής είς Τζαμλιτζά μεταβάσεώς του μετά τής γυνα ι
χός του άνεπόλει μετ’ άγωνίας χαί φόβου.

"Αλλοτε προ δύο ¿των τήν είχεν ερωτευθή ως τρελλός 
*0 ερως των παρετάθη ολόκληρον έτος, άλλ’ έν τώ  μεταξύ 
ό Κώστας εΤχεν άναχωρήσει.Όταν επανήλθεν, ή νέα χήρα, ή 
όποία ήγάπα πολύ νά γελά καί δχι νά μελαγχολγ, τόν είχε 
λησμονήσει, εύρουσα μάλιστα καί άντικαταστάτην, άνθρω
πον, πλούσιον καί διατεθειμένον νά ύπογυναικωθγ, ώς έλεγε, 
γελώσα καί πάλιν γελωσα. Τί τά θέλεις, Κώστα μου, τοΟ 
έπανελάμβανε δειχνύουσα τούς ώραιοτέρους όδόντας του κό
σμου «qui va à la chasse perd sa place.»

Ά λ λ ’ ή ωραία χήρα ήπατήθη είς τούς προϋπολογισμούς 
της. Ό  άντικαταστάτης του Κώστα είχεν άναχωρήσει ώ- 
ραίαν τινά πρωίαν τοϋ φθινοπώρου, μόλις πρό δύω μηνών 
καί έκτοτε δέν είχε κάν δώσει σημεϊον ζωής.

Ή  Marie φιλοσοφικώς είχεν ύποστή καί αυτήν τήν έγ- 
κατάλειψιν, μετενόει δμως διότι έφάνη τόσον άστατος μέ 
τόν Κώστα. Ό ταν  μάλιστα δι’ ολίγων λέξεων ή Ό λγίνα 
τής διηγείτο πρό ολίγου τόν νέον έρωτα τοϋ άδελφοΰ της μέ 
τήν Μαρίαν καί τάς μεγάλας πιθανότητας τοϋ γάμου του μέ 
αύτήν, δταν τής είπε τήν άγάπην του δλην τήν τρελλήν, τήν 
όποιαν αυτή ¿γνώριζε καλλίτερα άπό δλους τούς άλλους,—  
μ’ δλον δτι ¿προσποιείτο δτι δέν ήξευρε τίποτε,—  είς τήν 
ψυχήν τής Marie έγεινε μία’ αιφνίδια έπανάστασις, έγεννήθη 
εν αίσθημα, τό όποιον διά πρώτην φοράν ήσθάνετο. Δεν ήτο, 
άκριβώς είπεϊν, ζηλοτυπία, δσον έγωΐσμός πειραχθείς. Καί 
όταν ή'κουσε τόν Κώσταν καί όταν τόν είδε, τήν έκυρίευ- 
σεν ό πειρασμός νά δοκιμάσγ καί πάλιν τήν ¿π ’ αύτοΰ δύνα- 
μιν της, νά πεισθή καί ή ιδία δτι ό πρό; τήν Μαρίαν έρως 
του ήτο άήττητος, ήτο άνώτερος άπό δ,τι άλλοτε, είχεν αί- 
σθανθή δ ι’ αυτήν.

Είς καλήν ώραν ήλθα, είπεν ό Κώστας, πλησιάζων έν 
σκαμνί παρά τούς πόδας τής θείας του καί τής μητέρας του 
Χ*ι καθήμενος. Αισθάνομαι αυτό τό δακρυλόγημα τοϋ ούρα- 
νοΰ έ'ως τά  κόκκαλα. Έ να  φλιτζάνι τσάι θά μοϋ προξενήση 
μεγάλην εύχαρίστησιν.

Ωραίο κομπλιμέντο γ ιά  δλες μας, είπεν, ή Marie γελα
στή, άλλά μέ υφος παραπόνου. Μόνον τό τσάι λογαριάζει ώς 
πράγμα εύχάριστον.

Ο Κώστας έστράφη, τήν είδε καί ό παλαιός άνθρωπος ό 
δεσμευόμενος, ό μαγευόμενος, ό τρελλαινόμενος άπό τό γέ- 
λοιο τής γυναικός αυτής άφυπνίσθη μέσα του. Τό ήσθάνετο, 
Χαι έχαιρεκάκει καί ευρισκε τήν έκδίκησίν του κατά τής γυ-

ναικός του, ή όποία τόν έδιωξε, ή όποία δεν ήθέλησε νά τόν 
κρατήσγι πλησίον τ η ; . . . .

Έσηκώθη άπό τήν θέσιν του καί τήν ¿πλησίασε. Ή  Λ έλα 
άμέσως τοϋ έδωκεν έν φλιτζάνι τσά ϊ διά νά τό προσφέρν) ε ί ί  
τήν θείαν, έννοοϋσα ή καλή κόρη, δτι ή νέα καί ωραία ¿κείνη 
γυναίκα ήτο πειρασμός επικίνδυνος, τόν όποιον έπεθύμει νά 
άπομακρύνγ άπό τόν άδελφόν της.

Ό  Κώστας έπροσποιήθη δτι δέν ήννόησε, προσέφερε τό 
τσάϊ είς τήν Marie καί τής είπε. «Α ι άλλαι ευχαριστήσεις 
είναι άπηγορευμένος καρπός, δι’ έμέ. Είχα τό άδικσν d’aller
à la chasse....»

Ή  Marie εγέλασε, άλλά τό γ-έλοιο της περιελάμβανεν 
¿ποποιίχν δλην μετανοίας. *Η Ό λγίνα  είχε καθήσει είς τό 
πιάνο καί ή'ρχισε νά παίζγι έν θορυβωδεστατον βάλς, καλύ- 
πτουσα υπό τούς ή'χους τοϋ κλειδοκυμβάλου τούς λόγους τών 
δύω νέων. Έάν ή Marie ήθελε νά δοκιμάση τόν Κώσταν άπό 
προσβληθέντα έγωϊσμόν, ή Ό λγίνα  δμως συνέλαβε, τήν σ τ ιγ 
μήν καθ’ ήν τόν είδε νά τής όμιλή μέ τόσον πάθος, τήν σ α 
τανικήν ιδέαν νά θέσγι τήν νέαν χήραν μεταξύ τοϋ άδελφοΰ 
της καί τής Μαρίας. 7Ητο ό μόνος τρόπος καί ή μόνη έλπίς 
νά τόν σώσγι, ώς ¿νόμιζε, καί άπεφάσισεν νά μεταχειρισθγ 
κάθε μέσον πρός τούτο.

Τό τσάϊ διεδέχθη ό χαλβάς, τό βάλς τής Ό λγίνας «.ου- 
σική σοβαρωτέρα, ή όποία ¿τελείωσε μέ τό Eri tu τοϋ Bailo 
in Maschera, τό όποιον ή Marie έψαλλε μέ πολύ πάθος, 
πυρπαλοΰσα έν ταύτφ  τόν Κώσταν μέ τά  λαίμαργα καί προ
κλητικά βλέμματά της.

"Οταν ή Marie έτελείωσεν ό Κώστας σαγηνευμ,ένος,μαγνη
τισμένος, ένθυμούμενος τήν γυναϊχά του μόνον διά νά τήν λυ· 
πήται, έψιθύριζεν είς τό ου; τής παλαιας φίλης του λόγια 
τρελλά άγάπης καί τής έζήτει ώς χάριν νά τοϋ έπιτρέψνι νά 
τήν συνοδεύσγ μέχρι τή ; οίχίας της.

Ή  Marie θριαμβεύουσα έδέχθη. ’Αρκεί νά τό έπιτρέψγι ή 
θεία Μαριόγκα, είπε.

Ή  θεία Μαριόγκα τό έπέτρεψε, φεϋ ! Τήν στιγμήν καθ’ 
ήν έξήρχοντο τής οικίας Μεμιδώφ ή M ar ié e s  υφος πολύ σο
βαρόν, είπεν.

— "Αν ό Κωστάκης ή'θελε νά μέ συνοδεύσγ θά άπεφεύ 
γατε τόν κόπον αύτόν, θεία μου.

—  Καί γ ια τ ί νά μή θελήσγι ; άπήντησεν ή θεία. ΟΕ νέοι 
λοιπόν σήμερον έπαυσαν νά είναι πλέον εύγενεϊς καί άβροί μέ 
τάς ωραίας κυρίας.

Μά’όχ

    Π Q ------------------------------

Τ Α  Ε Ρ Η Μ Ο Κ Κ Λ Η Σ Ι Α
Είνε σ τ ά  έρημοκΛήσια, που γκρεμ ίζουνε  
ΘΛιμένες Π αναγίες χΛωμές είχόνεο,
Κ α ί  μ ο ν α χ ά  άγαποΰ ν ε  τ ' άγριοΛούάονδα  
Κ ρ ιν ά κ ια , κνκ.Ιαμιες, σ π ά ρ τ α ,  ανεμώνες.

θ υ μ ια τ η ρ ά κ ια  α γρο τ ικ ά  κα ί εφήμερα,
"Ωσπου ή θερμή εύ .Ιάβ ι ια  τά  μ α ρά νη ,
Τήν ά νθ ινή  τονς τήν  ψ υ χ ή  σκορπίζουνε,  
Ψ υχομ α χώ ν τα ς ,  σ ' άνΧο λ ιβά ν ι .
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Τά δάχρυά  τ ο ν , όποιος πάε ι μ 'α γρ ιο λ ο ύ λουδα ,  
Σ τό  πρώ τον  ά γ γ ιγ μ ά  του ,  ά νο ίγ ε ι  ή πόρτα .  
Που ολόγυρα  ρ φωλρες την  ¿π λ ουμ ίσα νε  
Τής λ ησμον ιά ς  τή ν  κ έν τησα ν  τα  χ ό ρ τ α .

Α νο ίγ ε ι  ή πόρτα  έ τσ ι ,  που συνήθ ισε  
Νά την  ά νο ίγ ρ  μόνον  ό άγέρας .
Σ ά μ π ω ς  νά τή ν  ά νο ίγ ρ  ή Π ανα γ ιά  
Με τήν ά ν η σ ν χ ία  γ λυ κ ε ία ς  μτμέρας,

%αρωχαμένης γρηας ,  π ο ΰ  τή  λ ησμόνησαν  
Σ τό  έρμο φτωχ ικό  τη ς , κα ί προσμένε ι 
Κ άπο ιους ,  νάρθοϋνε πέρα άπό  μ ιά  θ ά λ α σσα  
Αιώνια σκοτε ινή ,  φ ο υ ρ τ ο υ ν ια σ μ έ ν η .................

(Έ κ  τοΰ Π εριοδικού μας) Λάμπρος Πορφύρας

Λ Ε Ξ Ι Κ Ο Ν  Β Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο Ν
ΤΩΝ ΕΠΙΦΑΝΕΣΤΕΡΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ

Α\
"Αβα : Θυγάτηρ τοΟ Ξενοφάνου; τυράννου τής πόλεω; 

Όλβας τής Κιλικίας. Ένυμφεύθη τόν μέγαν ιτοντίφηκα τής 
“Ολβας και Six τοΰ γάμου τνίς τούτου κατώρθωσε νά άπο 
καταστήσγ) το κράτος της δχι μόνον επί τίίς πόλεως ταύτης, 
άλλ’ εις ολας τάς παρ’ αυτής έξαρτωμένας επαρχίας.

Ό  Αντώνιος καί ή Κλεοπάτρα έσεβάσθησαν την κυρίαρ
χον, ητις ήτο ή ωραιότερα καί η μάλλον λατρευθεϊσα γυνή 
του κράτους της, άλλ’ ητις άπώλεσε την κυριαρχίαν μετά 
τόν θάνατον του ’Αντωνίου.

Ά όάν .  Ήρωίς Όθωμανίς, σύζυγος ενός των στρατηγών 
τοΟ μωαμεθανικού στρατοΰ, του πολιορκησαντος την Δαμα
σκόν τό 694 . Οί κάτοικοι τής πόλεως ταύτης χριστιανοί καί 
υποτελείς εις τόν αύτοκράτορα Ηράκλειον εξηλθον της πό
λεως ύπό τόν αρχηγόν Θωμαν, έκτοπίσαντες τούς πολιορκη- 
τάς καί φονεύσαντες πολλούς έζ αυτών, μεταξύ των όποιων 
καί τόν σύζυγον τής Άβάν. Αυτη ένδυθεΐσα την πανοπλίαν 
του εδραμε κατά του αρχηγού Θωμά του φονεύσαντο; τόν 
σύζυγόν της, τόν -¿πλήγωσε καιρίως έξορύξασα Six βέλους 
τόν ενα οφθαλμόν του. Οί “Αραβες στρατιωται μετά τό κα
τόρθωμα τής γυναικός αυτής, ητις καί την σημαίαν των 
έπανέκτησε, φονεύσασα τόν σημαιοφόρον, ανέκτησαν τό ά- 
πολεσθέν θάροος των καί κατεό'ίωξαν τούς ύπό τόν Θωμαν 
άνδρας, οίτινες ήναγκάσθησαν νά υποχωρήσουν εις κακήν κα- 
τάστασιν.

Ά β ιγ α ί λ  ·. σύζυγος του Δαυίδ. Είχε νυμφευθή εις πρώτον 
γάμον τόν Ναβάλ, παρά του οποίου ό ύπό του Σαούλ κατα- 
διωκόμενος Δαυίδ μετά τού στρατοΟ του είχε ζητήσει α να 
ψυκτικά καί τροφάς κατά τήν έκ της ερήμου Μαχόν διάβα- 
σίν του. Ό  Ναβάλ άπεποιήθη τήν συνδρομήν του, άλλ’ ή 
ωραία σύζυγός του,φοβηθεΐσα τήν οργήν τοΟ Δαυίδ εφόρτωσε 
κάμηλον μέ ζωοτροφίας καί τήν έφερε μόνη πρός Δ αυίδ ,έπ ι- 
καλουμένη τόν οίκτον του διά τόν σκαιόν καί φιλαγυρον συ 
ζυγόν της. Ή  γλυκύτης καί τό κάλλος τής Ά β ιγα ίλ  έκαμε 
τόν Δαυίδ νά λησμόνησα) τήν οργήν του. “Οταν δέ μετά 
δέκα ημέρας άπέθανεν ό Ναβάλ, ό Δαυίδ έζήτησεν εις γ ά 

μον τήν γλυκειαν Ά β ιγα ίλ ,η τ ις  ύπήρξε πιστή σύντροφος τής 
ζωή; του καί ητις καί διά των συμβουλών της και δια τής 
αγάπης της συνετέλεσεν '^δπως, ο Δ αυί) καταστή ο προσφι
λέστερος βασιλεύς τοϋ Ίσραηλ.

Ά βρύτα  : Σύζυγος του Νίσου,βασιλέως των Μεγάρων.Ήτο 
τόσον ενάρετος καί τόσον ήγαπήθη από τον άνδρα της,ωστε 
μετά τόν θάνατόν της ούτος διίταξεν, δπως ολαι αΐ γυναίκες 
των Μεγάρων, φέρουν ομοιόμορφον ένδυμα,ως εκείνο τό 
όποιον έφερεν ^ή σύζυγός του όταν έζη. ’Έ κτοτε αι γυναίκες 
των Μεγάρων ένδύονται όμοιομόρφως. Εις τούς ιστορικούς 
χρόνους διετηρεΐτο εις Μέγαρα πολυτελές εκ Πεντελησιου 
μαρμάρου μνημεΐον, ύψωθέν εις τιμήν της παρά τοϋ Νίσου.

'Ελένη Γεωργιίδου

Β Ι Β Λ Ι Α  Κ Α Ι  Π Ε Ρ Ι Ο Δ Ι Κ Α
Τό περ ιοδ ικόν  μ α ς .  Ο τίτλος λεγει το πράγμα. Το Περιο

δικόν μας άνήκει εις ολον τόν κόσμον, ο οποίος ειξευρει να 
άναγινώσκγ, ό όποιος επιθυμεί νά παρακολουθγ την έξέλιξιν 
τής συγχρόνου φιλολογίας μας, ό οποίος αισθάνεται την ανάγ
κην, πλήν τής άναγνώσεως των εφημερίδων, να ξεκούραζα] και 
νά τονώ-α) ένταυτφ τό πνεϋμα του μέ όλίγην τροφήν καλλι- 
τεχνικωτέραν,πολυτελεστέραν άπό τά  καθημερινά συνήθη χρο
νογραφήματα.

Τώρα,έάν ειπωμεν ποιοι έτοιμάζουν τήν πανδαισίαν ταύτην 
τοϋ πνεύματος, δίδομιν, άκριβέστερον πάσης άλλης κρισεως, 
τόν χαρακτηρισμόν τοΰ Περιοδικού μ α ς .  Και θετομ.εν πρώ
τον τό ό'νομα τοΰ Παύλου Νιρβάνα, ποιουμένου τάς τιμάς τής 
ύποδοχής τοΰ Περιοδιχοϋ μ α ς  με εν ωραΐον καλλιτεχνικόν 
σκίτσο διά τους Ε λληνα ς  που γράφουν  κα ι τους Ε λ λ η 
να ς  που δ ιαβάζουν  μετ’ αυτόν δε τον Παλαμάν σκορπι- 
ζοντα τά  φεγγοβολήματα τοϋ Πύργου του Ή λ ιο υ  του και 
τών Μ ίρολογ  ιών του  και τών σα ϊτ εμά τω ν  του  και έπειτα 
τόν Λάμπρον Πορφύραν χύνοντα την μ,ελωδιαν τών έρημο- 
κλησιών του καί τόν διευθυντήν κ. Βώκον με τα  Παραμύθια  
τών θ λ ιμμ έ νω ν  του .  Πλήν τούτων άλλα γνωστά ονόματα 
εις τήν φιλολογίαν μας, ονόματα μέ δημοσιεύματα ποικίλης 
υλης. ως τήν θαυμασίαν περί αρχαίου Πειραιώς μονογραφίαν 
τοΰ κ. I. Δραγάτση, συμπληροΰν τό περιεχόμενον τοΰ ωραίου 
δεκαπενθημέρου περιοδικού, είς τό όποιον εύχομεθα μακρον 
μακρότατον βίον.

Ό  Νέος Παρθένων. Καί άλλο έβδομαδιαΐον Περιοδικόν, 
έκαμε τήν έμφάνισίν του ύπό τόν άνω τίτλον, με διευθύν
τριαν τήν γνωστήν έκ τών ε ί; τήν «Έ φημ. τών Κυριών» δη
μοσιευόμενων κατά καιρού; ωραίων στίχων καί μεταφράσεων 
της δα Μαρίκαν Φιλιππίδου. Τό περιεχόμενον τοΰ περιοδι
κού τούτου είναι καί ποικίλον καί τερπνόν, γράφεται δέ τή 
συνεργασία κυρίων καί κυριών. Είς τήν νεαν συνάδελφον εύ- 
χόμεθα πάσαν πρόοδον.

Υ γ ι ε ι ν ή  δημοσ ία  κα ί Ί δ ιω τ ικ ή .Ό  κ. Α. ΙΙαππαδάκης ε ί
ναι γνωστός ώς επιστήμων καί γνωστός ακόμη ώς είδικωτε- 
ρον ασχοληθείς ^είς τά  ζητήματα τής ύγιεινής. Τό ογκώδες 
τετρακοσιασέλιδον περίπου σύγγοαμμά του είναι έκ τών έρ
γων τά  όποια καί τόν επιστήμονα τιμοΰν καί τήν άνθρωπό- 
τη :α  εύεργετοΰν. Έ άν όλοι οί άνθρωποι δέν είναι δυνατόν

ny    . \ τ tvjwat ΠΡΟΟΔΟΙ TOT ΊΣΑΜΗ
ν ά έχουν ια τ ρ ικ έ ς  γ ν ώ σ ε ις , ε π ιβ ά λ λ ε τ α ι  ο μ ω ς  ν α  'Υ π ο δ η μ α τ ο π ο ιο ύ  τ ή ς  Α ύ λ ή ς

γ ν ώ σ ε ις  κ α ί  τ ο  ερ γ ο ν  τ ο υ  * _ “ * * * “ *  ^ τ ο τ ε  ύ π ’ ·0  Τ σ ά α η ς  κ α ί  π ά λ ιν  έφερε ν έ α ς  φ ό ρ μ α ς  Π α ρ ισ ίω ν  δ ια
δ ιδ ά σ κ α λ ο ς . Αι μ ή τ ρ ε ς  ιδ ια  ν α  J  τ ώ ν  χορώ ν κ α ί  τ ώ ν  θ ε ά τρ ω ν  κ α ι  των, ε π ισ η μ ω
g.Uv τ ω ν  εν τό σ ο ν  τ ε λ ε ιο ν  κ α ι  π λ ή ρ ε ς  σ υ γ ^ α μ μ  . ^ ρ ο υ σ ιά σ ε ω ν  κ υ ρ ίω ν  κ α ί  κ υ ρ ιώ ν . Τ α ^ δ ε ρ μ α τ α  δ .  δ ια  τ η ν
ft' τ ά ς  ό δ η γ ή σ η  π ώ ς  ν ά  ά ν α τ ρ έ φ ο υ ν  τ α  π α ι δ ^  τ ω ν  κ α  : ^  ^  ^  ά π ισ τ ε υ τ ω ς ·  ω ;  α π ο  μ ε τ α ζ ι

ούς όρου^ τ ή ς  ύ γ ιε ιν ή ς  κ α ί  ν ά  τ ά  π ρ ο φ υ λ ά τ τ ο υ ν  ά π ο  τ α ς  x e W x  | νβ . *Ε φερε ά τ λ ά ζ ια  δ ιά φ ο ρ ω ν  ΧΡω ^ ω ν -
- - η, - α ί  ό π ο ΐα ι ύ π ο σ κ ά π τ ο υ ν  τ ή ν  ύ γ ε ία ν ,  π ο λ λ ά -  ^  λ ω χ ά  ^  ύ π ο δ 'ή μ α τ α  ν υ μ φ ικ ά  κ α ι  χ ο ρο ύ. Κ χ\  τ α

π α ν τ ο ια ς  νοσ ,  ̂ Α ^ χ ίο ν  τ ο ΰ  κ .  Α. Π α π π α δ ά κ η  I λ έο ν  5 χ α 0 Χ  κ χ ί  ά σ χ η μ α  π ό δ ια  ε ίν α ι  κ ο μ ψ ά  κ α ι  α γ ν ω . ι σ τ  .
Κι; δέ κ α ί  τ η ν  ζ ω η ν  τ ω ν .  Το β ιβ λ ιο ν  ^  Τή ν \ Κλ λ ιτ ε χ ν ικ ή ν  α ύ τ ή ν  κ α ί  κ ο μ ψ ή ν  ύ π ο δ η σ ιν .___________

τ ιμ ά τ α ι  φρ. Τ· , I

Λόγος εις τήν  εορτήν τών Τριών 'l e Pa ^ r ' ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ
γ νω σ το ΰ  τ ή ς  έ κ κ λ η σ ία ς  ρ η τορ ο ς κ α ι  κ *  , Έ ^ άλη  Κ αν Β . Δ . Chnr . Έ λ ή φ θ η σ α ν . Ε ύ-

σ τ η μ ίο υ  κ . ’ Ι γ ν ά τ ιο υ  Μ ο σ χ α κ η  ε ,ε δ ο  η  ^ « 0  γ ϊ ρ .βτοϋ υ εν  -  Κ σν Δ . Κ . Κ π έ λ ιν .  Έ σ τά λη σ α ν  ευχαρ ίστω ς. \ * ο -
έ π ί τ ή  εο ρ τή  τ ώ ν  Τ ρ ιώ ν  Ιερ α ρ χ ώ ν  ε κ φ ω ν η θ ε  ί  . · ^  | δ5άθϊθίν σας. Ε ύγνω αονοϋμεν δ.’ εύγενψ ς π άντοτε  ενερ-

’ "  γείας Ε λ π ίζ ω  οτι έπε ίσθη τε  ότι ε ίχε  σ υμ βή  λάθος εις τ η ν  προηγουμενην
¿ « σ τ ο λ ή ν — Κ αν Β X  Κ άρ υσ το ν .Έ σ τά λη σ α ν  δίς Έ λ η φ δ νσ α ν  τέλος 
π άντω ν . _  Λα Γ . Δ. Ά λ λ α  Sèv είδον κααυ,ίαν π ρ α γμ α τ ικ ή ν  δ ι
καιολογίαν καί δεν δύναμαι νά ϊχ ω  πλέον ε μ π ισ τ ο σ ύ ν η ν .-  Δα Μ . 
Β. Ζ. Σ ίρον. Δο. 2 5 , ά ντ ίτ ιμ ο ν  ημερολογίω ν ελη φ θ η . 0=ρμας ευχα  
ρ ιστίας Λ α μ β ά νετε  ταχυδρομικώ ς φάκελλον έπ ιστοαφεντω ν φυΛ ων 
νέας συνδρομητρίας προς αποφυγήν παραπόνω ν. -  Δα Μ . Π. Ζ υρ ι- 
γ ϊ ι ν. Τό δ ιβλίον ε ίχε  σ τα λή  κ ατά  λάθος πρός τ η ν  δα Μ. Σ π ινελη  επ\ 
συστάσε:.' Σας στέλλομεν τή ν  ταχυδρομ ικήν άποδειξιν, οπως οι αυτής  
τό ά π α ιτή σ η τε . Τό δ ιη μ η υ.ατάκ ι ε ίνα ι καλόν, α λλα  πολυ μακρόν κα, 

' ’ έριδα Π ροτιμώ τα  σύντο μ α , τα  οποία αρ
τό ίδ ιον ψύλλον. — ; α T . Α . Τ ζ. Πολύ

f i  Ό  Μ η »  « ί  « Î V ,  ^
«ιών ipiSTorfxWSUX. * “  ^ * ϊ*  '  ' ϊ 1'
τό πολυπληθές άκροατήριόν του.

ς τ ν τ α γ η

Κ α λ α μ ά ρ ια .  Κ ο λ ά ζ ε τ ε  τά  καλαμάρια σας, τά  βράζετε
, c , /\ - _ ' Χ ωιιστά κόπτετε ολίγα κρο- ι , ά π α ιτή σ η τε . Τό δ ιη μ η α α τα κ ι ε ίνα ι w » - ,  — ...... - r- _

μέ ολίγον λαδι ως 10 λεπτά . , I -αιδικήν έφηυιερίδα Προτιυ.ώ τά σύντομα, τα οποία αρ» χ λ >υ » ' , Λ* Επειτα προσΰε- I μάλλον ο-α παιο.κην  ̂ r * ,
pSàicioc και τα βράζετε επίσης ω , ο ·  ̂ Αρτεττε I νιζουν και τελειώνουν εις τό ίδιον φύλλον. -  - α T. Α . Τζ. ο

χ α ρ ιΙτα τΛ  «  » * “  " Τ " “ "  „ , - , ύ  « » .  Έ » . τ .  W  i Ά σ χ η β ή γ

,lc τό τ ί . Λ »  i l  î -  « " '■ " “ °  _  Δ,  Μ . 1. A . K M f J K -  η

, ι  μ  ι .  h - μ -  ζ ;  » .  ίρτ“ “ ή

U *  «*«> « - r  » r , 0f”  γ I ^ «
μονόφλουδα καί άφίνετε νκ βρασουν. I --------------- -------

ε π ι φ υ λ λ ι ς

ΠΟΛΥ Α Κ Ρ ΙΒ Α

Είς τάς δχβ.ς της Μεσογείου' μεταξύ Γαλλίας κοί ’Ιταλίας, είναι ένα 
κολύ μικρόν βασίλειον : Τό Μονακό. ’Έ χει ολιγοτίρους κατοίκους από εν .

\ . μ ~ ,  ι ~  κα· ™ Γ Ρ”  * ~ ,Τ1
τλν όποιαν έκαστος κατέχει δέν ύπερδαίνει τα εκατόν πλέθρα.

Έ νε ι ένα άρχοντα ό όποιο; δλως άντ.θέτιυς έχει «νακτορον αυλήν υπουρ
γούς σ τ ρ α τ η γ ο ί ,  σ τ ρ α τό ν . ’Ό χ ι πολυάριθμον στρατόν, -εξήκοντα άνθρω-
πυυς’ ίν  τούτοις στρατόν. ’Ολίγα έσοδα έπίσης, οί φοροι καθω; και παντού 
άλλου είσπράττονται τακτ·κά καί διά τό κρασί καί διά τό οινοπνεύματα- αν 
καί δλοι πίνουν καί καπνίζουν δέν είναι δμω; πολυάριθμοι και "/«>*< ?*- 
σιλίσκος βεβαίως δέν είχε πώς νά θρέψη τούς ύπηοέτας καί τους υπαλλήλους 
του, πως νά τραφή -ύτός, &ν δέν εΤ/εν μίαν ιδιαιτέραν προσοοον, Οικίαν

χβθ 7 π Γ τ ί' 'π .^ Τ υ ν Ρκ . ί έχΓ όυν ή κερδίζουν. Διά τόν διευθυντήν του χαρ-
ι χέρδος, επί του όποίου χαΐ αυτός πληρώνει .να με-τοπαιχτιου είναι παντο.ε

7ΛΒ ί ς * Γ * ^ ν ^ “ιϊ?Γ η ι« δ τ«  ύπήρχον άλλοτε τοιούτου είδους καταστή
ματα άλλά πρό δωδεκαετίας ¡κλείσθησαν, διότι ίγενοντο προξενα πολλών 
δυστυχιών. Έ νας παίκτης ήρχ·το, έπαιζε, εχανε ολην τ ο υ ^ ην ,

άππνόοευσαν είς τούς μικρούς αυτους πρίγκηπας να έχουν ^

Ζ Γ ί « . .  *  ’“· ·-< -  “ ···*·?»- “ τ *  ”  “ '
γορεύσουν. Κ αί «ύτός I , »  οδτω τό μονοπώλιον αυτής της επιχεφήσ,ως. _

Ό λο ι λοιπόν οί θαυμαστοί τοϋ τριάντα καί σ.ραντα έρχονται ει, ,
υαν αύιάν καί καταστρέφοεται πρό; οφελος του αρχοντος. Ο βασιλ.σκο, μ  
 ̂ * ο ' Ζ*·. τΑε ^π^ιι-ϊτα αυτά δεν είναι ΪΡ̂ Η·01·®

τΠ Α ΐΔ ϋΑ α Π ο ϋ Δ ω ο π νε ύμ α το ;. Ό  βασιλεύ; βασιλεύει λοιπόν *» εί- 
ύ  ' - ηγζ(ΐατα χαΐ εν τώ μ^σω τών τελετών της Αυλής κα 

Ϊ Υ σ τ η ρ ο ύ  έθίμου- ’Ανταμείβω, τιμωρεί, δικάζει δπως δλοι οί βασιλείς, 

μ  τήν διαφοράν είς μικρότερον.

Πρό πέντε Ιτών συνέβη κάτι πολΓσοβαρόν είς^τό βασιλεών του- έ'γεινεν 
ξν. ς φόνος. Οί κάτοικοι τοϋ Μονακού είναι πολύ ειρηνικοί, ητο λοιπον πρω- 
Χ ο ο α το ν  συμβάν. Οί δικασταί συνήλθον καί ήρχισαν να συσκέπτωνται. Το 
Ιταν έ'γεινε κατά τούς κανόνας. Κατεδίκασαν τόν δολοφόνον. «

’Ανήγγειλαν τήν άπόφασιν είς τόν άρχοντα, ο οποίο» άφου .ην ξή .

δυσκολία- δ τόπος δέν είχε ού'τε λαιμητόμον, ουτε οήμιον. , , ,
'  Έ σ.έφθησαν τ ί έπρεπε νά πρίξουν καί άπεφάσισαν νά ζητήσουν απο την 
Γ ά λ λ ο ν  Κυβέρνησιν τήν λαιμητόμον καί τόν δήμιον και ηρωτησαν συγχρο- 

:  τί θά Γκόστ!ζεν ή μεταφορά αότή. Μετά όκτώ ήμέρα; ελαβον την απ.ν- 
„ 3 ιν. Ή  Γαλλική κυβέρνησις έδέχετο να σ τελη  την λαιμητόμον κκ. τον 
* 1 _. , ι γ - , , α=ταοορά αότή δέκα έξ χιλιάδάς Οραχμας.
Μ τ Γ ά ν τ ό ° ;  ϊσ ΐΓ :.  ·6ρ̂ ι  ^  ^  δέν

ίο  ανεφ.ρ V Λ ά 8  δι4 τ όν λαιμόν ίνός οολοφονου ,

* 5  ΐ Ζ ζ ι Ά - . ·  -  —  -· · « ’ Λ  ΐ
,  ' , , τ-  ’ Ιταλίας. Ή  Γαλλία είναι δημοκρατία, και ή δημοκρατία οεν

‘, Ζ „  ,οΐ, ...ερκ« »ν ι ί·«ω ’ 1« ; Ι“ 1

“ ϊ Γ £ ώ ’ ι Κ 5 ^  — ζ ι γ '.-

^  *  -  -
” ' τ Λ Ρ« . . ν     κ* ” ί" Λ ±  « ί,
.„ό . - Ά  ή •·>~ι α*. Κ Γ μ £ Γ ;  κ*ήδύναντο νά άποκεφαλίσωστ τον κακουργον, χωρίς την ξένη ρ η

εντόπιον στρατιώτην
?ίσν ¿YVOeT.
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λ ύετα ι σήμερον. 'Ητο μοιραΓον να μή  κατορθώσω να με ίνω  κρυμμένη  
ύπό τό  ψευδώ νυμον, άφοΰ κα ί ό έκδοτης 6 όποιος ήγόοασε το δ ι
κα ίω μ α  τή ς  έκδόσεως τοϋ έργου εις β ίβλίον ά π ή τη σ ε  τό αληθές ό
νομα . Ά λ λ ’ ή γά π η σ α  τόσον τό ψευδώ νυμον, όπισθεν του οποίου ή -  
δυνήθην να ε ΐπω  άπροκαλόπΐω ς τόσας ά λη θεία ς, ώ στε θα τό  δ ια τη 
ρήσω κα ι εις τό μ έλλο ν . Ε υγνωμονώ  και έγώ  δια τή ν  εύχ α ρ ίστη σ ιν , 
ή ν  μοι προύξένησαν α ΐ κρίσεις σας. —  Δα ©. Π. Λ ευκ ω σ ίαν . Νέα 
συνδρομήτρια ένεγράφη . Ε υχαριστώ  δι’ εύγενή  φροντίδα. Ή μερ ο λέ-  
γιον Σκόκου ά π ο σ τέλλετα ι. — Δ. I. Δ. Β. Κ ρα ϊόβαν. Τοκομερίόιον 
έλή φ θη  τοϋ έτους 1 9 0 0 '  τ ιμ α τ α ι μόνον φ ρ . εξ, δ ιότι ή  Έ θ ν . Τρά
πεζα  υπεβίβασε τον τόκον τώ ν ομολογιών τη ς από του Ίανουαρ . τοϋ  
1 9 0 0 .  Δεν οφείλετε τ ίπ ο τε  άλλο. Ή  έκ Μ ονεμβασίας άνταποκρ ί-  
τρ ιά  σας ζητεΓ ειδήσεις σας. — Κ αν Π. Λ . Λ εμησσόν. Έ π ϊ του π α 
ρόντος, ώς έπληροιοορήθην, δεν έγ ινε  κ αμ μ ία  σκέψ ις  δι* ταξείδ ιον. 
Έ ά ν βραδύτερον άποφασισθή τ ι  θα σας γράψω  — Κ αν Α . Ξ . Τρ. 
Ιΐύργον. Ά λ λ α  δεν ενθυμούμα ι να έλαβον το ια ύτη ν  σ υσ τη μ ένη ν  επ ι
στολή ν, οίίτε συμ ειοΰτα ι εις τά  β ιβλ ία  μας ή παραλαβή  χ ρημάτω ν. 
Σ τε ίλ α τέ μ ο υ  παρακαλώ  τ ή ν  άπόδειξιν τοϋ ταχυδρομ.είου.— Δα Ευ.Μ . 
’ Ιθάκην. Κ αλή  επ ιστολή  σας μετά  δρ. 68  έλή φ θη . Ά π ε ιρ ο ν  και θερ
μ ή ν  ευγνω μοσύνην δ ι’ εύγενή  φροντίδα. Ε ίξεύρω πόσας δυσκολίας α 
παντά τε  κα ί δια τοϋτο όχι μ.όνον δεν σάς κάμ.νω υπεύθυνον διά τή ι 
βραδ ύ τη τα , ά λλα  και θαυμ,άζω τ ή ν  υπομονήν σας κ α ι τή ν  υπέρ τοϋ 
έργου μου α γά π η ν σας. —  Κον Α . Μ. Σ μ ύρ νη ν. Τά φ ύλλα  στέλ·  
λοντα ι, α λλα  φοβούμεθα δτι κρατούντα ι ε ις τό έκεΓ ταχυδρομεΓ ον.— 
Κ ον Μ. Π. Α ίνον. Δεν οφείλετε τ ίπ ο τε . — Κον Χρ. Ξ . Κάί'ρον. ’Ε 
π ισ το λή  σας μ ετα  φρ. 18  έλή φ θη . Ε υχάριστουαεν δι’ εύγενή  προ- 
θυμ.ίαν. ’ Εκ Κ αλλ ιπ όλεω ς μ.άς έπεστράφησαν τά  φ ύλλα . Δ ια τ ί άφοΰ 
ποοκατεβλήθη  ή συνδρομή ; Εις τό φύλλον τοϋ έκ Κ άιρου κ. Π. θά 
σημ,ειοϋται ηοη και ό αριθρ. τοϋ γραμ.ματοκιβω τίου. ’ Αποδείξεις άπο- 
στε/λοντα ι. Ιν. Τ. Τσ. Μ εσολογγιον. Πόσον δίκαιον θά έχ η τε  νά
με θεωρήτε αγνώ μονα. Ά λ λ ’ έννοεΓτε οτι δέν ά π ή ντη σα  καν διά τή ς  
αλληλογραφ ίας,δ ιό τι οίχον ύπόσχεθή εις έ μ α υτή ν  τ ή ν  μ,εγάλην εύχ α -  
ρ ίστησ ιν  να σάς γράψω  διά νά σάς συγχαρώ  πρώτον κα ι δ ιά  νά  σάς 
ευχαρ ιστήσω  επε'τα  καί διά τή ν  επ ιστολήν κα ι διά τά  χρήυ,ατα .

Ά ρ ά  γε 
Σ
δρ.

πρός τό ζητημ,α, περί où σάς εγραφον ε’ίνα ι μ εγά λη . Γ ράφω .' — 
Κον Γ Π Ο ΐ. Κ υδ ω 'ία ν . 'Η μερολόγια έ ;τ ά λ η σ α ν  ώς καί ' ζη τη

’ Έ  
ϋμα

.  ι , I I  1---  -  - · Λ.Ι ·|ν Λ Γ νκκς, V, ·|ΈΥ!
θεντες αριθμοί. Ε λήφθτ,σαν ; άγνοοϋμεν. —  Δα Π Λ . Κ ύμ η ν. Έ
λη φ θη σαν έπί τέλους τά  το ις σ τα λέντα  ημερολόγια  ; Πόσον λυποϋμα  
διότι εγενόμην αφορμή νά σ τενογω ρηθήτε τόσον Ά ς  ε ίνα ι καλά* τι 
Ε λληνικά_μας ταχυδρομεία  - -  Κ ον Ν. Ν. Β ώ λον. Σάς ειδοποίησα 

τ η ν  ασφαλή  λ η ψ ιν  τώ ν  χ ρ η μ ά τω ν ; Δέν ένθυμοϋαα ι π λέον. Σάς εύ- 
χαρ ιστώ  και θαυμ άζω  τή ν  έγκαρτέρησιν σας διά τά άχάριστον και 
επίμοχθον έργον σας  ̂ ©ά γράψω  προσεχώς σχετικόν τ ι . ' — Κον Κ . 
Κ . Κ ]π ο λ ιν . Ά να μ ένο μ εν  τό ά ντ ίτ ιμ ο ν  τώ ν ήαερολογίω ν. Ά ν  πρό * 
κ ειτα ι νά έχω μεν συνδρομητάς το ιούτους άς λε ίπουν. — Δας Σ τ. και 
Α . Γ . Γύθειον. Λ αμ βάνετε  βεβαίως τ ά  φ ύλλα  τα κ τ ικ ώ ς. —  Κ αν
Ε. Φ. Ά ο γο σ τό λ ιο ν . Συνδρομή 99  ε ίχε  'πλη ρω θή. — Κ αν Ά ν .
Ν. Κραϊόβαν. Φρ.̂  χρ. 20  έλήφθτ,σαν. ©ερμάς εύχαρ ιστίας. —· 
Κ ον Ζ. Δ. Ξ άνθην Έ λ ή φ θ η  έπ ιστολή  σας μετά  φρ. χρ. 40 . Ε ύχαρι- 
στοΟμεν δ .’ εύγενή  φροντίδα. Γράφομεν. — Κ α ν  Μ. Δ Ρ . ΛονδΓνον 
Ε στείλαμεν  ̂εύχαρ ιστω ς πάντα  τ ά  ζη τη θέντα . — Κ ας Σ X . Μ .Ά ρ 

γος, Ά ν .  Ο’ικ . Τ ούλτσαν, Μ. Κ . Κ ω νσ τά ντζα ν , Γ . Π Ά ρ γ ο σ τό -  
Λΐον Δ . Ρ . λ ασσαλ ίαν, Μ. Κ . Α . Π ύργον, Γ . Α . Π Γένουαν, Δ. 
© · Μ . Κ ύθηρα, Α . Α . Φ λωρεντίαν, Ν. Δ. Ρ . Β οστώ νη ν. Χ ρήυ,ατα  
ελη φθη σα ν. Εύχαριστοΰμ.εν.

Μ Ε Γ Α  Τ Π Ο Δ Η Μ Α Τ Ο Π Ο Ι Ε Ι Ο Ν  
Κ. Φ Ω Σ Τ Η Ρ Α

55 — 'Οδόc Σ τα δ ίο υ  — 55 
Ή  μεγάλη παραγγελία ^εραάτων,ήτις έλήφθη κατ’ αύτάς 

είς τύ ύποδηματοποιεϊον τούτο, έπέτρεψεν εις τον κ. Φω
στήρα νά ύποβιβάσϊ) τάς τιμάς τών γυναικείων υποδημάτων

Τ ιμαί π αλα ια ϊ
Δρ. 2 8__
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» 2 0 . —
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»
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Σεβρύ. . . . 
Σαγρέ. . . . 
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Σεβρώ. . . .  
Σαγρε . . . .  
Σεβρώ . . . .

Δρ.
»
9

9
»

18.—

νεα ι
20. —

1 8 .—
2 0 ___
16. -
15 .—
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ένα οπλίτην νά τον άποκεφαλίση, και άφοΰ μάλιστα εις τόν πόλεμον δέν 
καμνοον παρ’ αυτό. Ό  στρατηγός ώμίλησε εις τους στρατιώτας του, αλλά 
παντες ηρνήθησαν ν-1 αναλάβουν τό έργον. «νΟ χι, εΐπον, δέν είμεθα αρκετά 
ήσκημένοι είς τούτο».

Πως νά κάμουν ; έσχέφθησαν- προσεκάλεσαν, νέον συμβούλιου τέλος εύρον: 
πρέπει ν ’ αλλάξωμεν τήν θανατικήν ποινήν μέ ισόβια δεσμά· οϋτω δ βασιλεύ; 
θα φανή πλέον έπιεικής και ταύτοχρόνως ή ποινή αυτή θά είναι όλιγώτερόν 
δαπανηρά. Ό  βασιλεύς Ιδέχθη.

’Α λλά νέα δυσκολία παρουσιάσθη- δέν ύπήρχε φυλακή κατάλληλος διά 
τοιούτου είδους ποινη'ν. Εϊχον αστυνομικούς σταθμούς, άλλ’ όχι και 
διαρκείς, βεβαίας και μονίμους. Έπρεπε νά συστήσουν μίαν και 
σουν και φύλακα· τέλος ένέκλεισαν τόν κατάδικον.

Έτελείωσε. Ό  φύλαξ επεφοΓτίσθη νά τρέφη τόν φυλακισμένου από τήν 
κουζίναν τοϋ παλατιού.

Έπέρασαν έξ μήνες, έπειτα έν έτος. Ό  βασιλεύς όταν είς τό τέλος τού 
έτους έκαμε τούς λογαριασμούς του, παρετη'ρησε* οτι τά έξοδα διά τόν φυλα- 
κισμένον καί τόν φύλακα Ιπεβάρυναν πολύ τόν προϋπολογισμο'ν του. Ό  φυλα
κισμένος ήιο νέος υγιής, ήδύνατο νά ζήση ακόμη πενήντα χρόνια. Φαντασθήτε 
εις ποιον ποσόν θά άνήρχοντο τά έξοδα! Αυτό βεβαίως δέν ήτο δυνατόν νά 
Ιξακολουθήση. Ό  αρχών προσεκάλεσε τούς ρπουργούς του.

— Φροντίσατε, τούς είπε, νά ευρητε μέσον νά Ιλαττώσητε τά έξοδα, δια
τόν άθλιον αυτόν· μας κοστίζει πάρα πολύ ακριβά.

Οί ύπουργοί έκαμον συμβούλων καί συνεσκέφθησαν.
— Εύρον, κύριοι, είπεν είς : πρέπει νά άποβάλωμεν τόν φύλακα.
— ’ Αλλά τότε ό φυλακισμένος θά δραπετεύση, παοετήρησεν άλλος.
— Κ αι έπειτα ; αΰτό θά ήτο ή καλλιτέρα λύσις !
—  Έ καμαν γνωστήν τήν άπόφασίν του είς τόν βασιλέα, δ όποιος τήν έδέ- 

χθη, και ο φυλαξ έπαυθη* δέν ελειπε πλέον παρά ή φογη του καταδίκου.
Κ ατά τήν συνήθη ώραν του γεύματος, δ φυλακισμένος έξήλθε διά νά ζητήση
τόν φύλακα καί Ιπειδή δέν τόν εύρε, Ιπηγε μόνος είς τό βασιλικόν μαγειρείον, 
Ιπήρε τήν Τροφήν του, έπέστρεψε είς τήν φυλακήν του καί έκλείσθη μετά προ
σοχής· Τήν έπομένην ή αυτή ιστορία· ε’ζήτησε τήν τροφήν του καί έφαγεν 
ήσύχως* ού'τε έακέφθη νά δραπέτευση !

Έ ρχισαν Ικ νέου νά σκέπτωνται τί νά κάμουν. « Ά ς  τοϋ εί'πωμεν άπλού- 
στατα οτι δέν τόν έχομεν ανάγκην πλέον, καί δτι ήμπορεΤ νά φύγη». «Διατί 
δέν φεύγεις ; δέν έχεις πλέον φύλακα- κανείς δέν σέ κρατεί καί βεβαίως δ 
βασιλεύς δέν θά όργισθή άν έγχαταλίπης τάς γαίας του.

Ο βασιλεύς δέν θά όργισθή, πολύ καλά, άπεκρίθη δ κατάδικος, αλλά
που να υπάγω ; Τί νά γίνω ; Ή χρίσις σας μέ ατίμασε διά παντός- δέν δύ
ναμαι νά ευρω πλέον ε’ργασίαν, δέν έχω πλέον τά μέσα νά ζήσω. Διατί έρέρ- 

-ητε τ°?°ν *“** πρ°5 Ε>,α' ’ Μέ κατεδιχάσατε είς θάνατον. Καλώς, έπρεπε 
η 5 I Ομως να Ιχτελέσητε τήν άπόφασίν σας καί δμως δέν τό Ικάματε· δέν είπον 

και φυ αχα, I τίποτε. Έ πειτα  αλλάξατε τήν ποινήν μου είς ισόβια δεσμά καί μου έδώσατε
,ι να ιορ.- | Χ3α έ'να φύλακα διά νά̂  μου φέρη τήν τροπήν έπειτα μοϋ άφαιρέσατε τόν φύ-

λακά μου, πάλιν δέν ειπον τίποτε' Ιλάμβανα τόν κόπον νά πηγαίνω μόνος νά 
πέρνω τό φαγητόν μου. Σήμερον μου λέγετε νά φύγω. Ά  ! άλλα βεβαίως 
δέν θά τό χάμω, χάμετέ με δ,τι θέλετε, Ιγώ μένω.

Τι να κάμουν ; ε’χ νέου προσεχλήθη συμβυύλιον καί συνεσκέφθησαν. Τέ
λος άπεφάσισαν νά δώσουν είς τόν ένοχον σύνταξιν. Έ τ ο  αδύνατον νά άπαλ- 
λαχθώσι άλλως άπό αυτόν.

Τό άνήγγειλον^είς τόν βασιλέα- δέν είχε νά έκλέξη· τό Ιδέχθη. Ή  σύντα
ξις απεφασίσθη είς Ιξακοσίας δραχ. καί ειδοποίησαν τόν κατάδικον. «Έ στω , 
απεκριθη, φεύγω, άλλα πρέπει νά πληρώνετε τακτικά».

Κ α ι αρχας ελαβε διαχοσίας δραχμάς, άπιχαιρέτησε πάντας καί έφυγε. 
Ήγόρασεν είς όλίγην άπόστασιν άπό τά σύνορα όλίγας γαίας τάς δποίας 

Ιχαλλ^ιέργει, καί εις τόν ώρισμένον καιρόν ήρχετο χχί Ιλάμβανε τήν σύνταξίν 
του. Ά μ α  έλάμβανε τά χρήματα έπτ,γαινε είς τήν λέσχην πάντοτε, έπαιζε 
δύο έως τρείς δραχ. τάς έχανε ή τάς Ιχέρδ,ζε καί Ιπανήρχετο είς τάς γαίας 
του. Οΰτως ?ζη ευτυχής και ήσυχος.

Η τύχη του ητο στι «τό ίγκλημα» εις τόπον, οπου φοβούνται
τάς δαπάνα; διά- νά αποκεφαλίσουν ένα άνθρωπον ή καί διά νά τόν κλείσουν 
διά παντός είς τήν φυλακήν.

(Comte Léon Tolstoï)


